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Cuatro palomitas blancas
1
Cuatro palomitas blancas Vier weiße Täubchen
subidas en un alero. saßen oben auf einem Vordach.
2
Unas a las otras dicen: Sprachen zueinander:
no hay amor es gibt keine Liebe
como el primero. (so) wie die erste.
3
Me gusta la miel Mir schmeckt [der] Honig
con queso mit weißem Käse,
como se come wie man ihn isst  
en el rancho. auf dem Rancho (= zu Hause).
4
Pero más me gusta Aber besser schmeckt mir
un beso ein Kuss
debajo de un sombrero ancho. unter einem breiten Hut.
5
Y no me digas que no. Und sag [mir] nicht nein.
Si me das Wenn du mir bereitest
este disgusto diesen Kummer,
entonces moriré yo. dann werde ich sterben.
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